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makes the identity of Anfonium unmistakable: auulsum Catilinae in Cestius; in Pliny,
the immediately preceding clause tuum Catilina fugit ingenium. The ‘Antonius’ linked
with Catiline at Suas. 7.2 and HN 7.117 can be none other than C. Antonius (cos. 63).
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NOTES ON SEVEN PASSAGES OF PLUTARCH’S LIVES*

ABSTRACT
This article discusses the text and interpretation of passages in Plutarch’s Lives of
Romulus, Agis and Cleomenes, Pericles, Brutus, Marcellus, Alexander and Marius.
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(I) ROMULUS 29.10

ol 8¢ Bepomouvideg dyetpovot mepuodoon koi Toilovoty, gito TANYols koi Boroig AMbwv
xp@vIon Tpog GAARAOG.!

The slave-girls, going around, é&yeipovot and engage in play, then they come to blows and
throw stones at one another.

This passage describes the ritual behaviour of slave-girls at the Roman festival of Nonae
Capratinae. The verb dryeipovot is commonly mistranslated: ‘gather together’,? or (with
nepuovoot) ‘run about in companies’, ‘a gruppi, vanno in giro’.# The active verb does
not have such an intransitive sense. The correct meaning is given in the Budé edition:
‘font une quéte’ (‘make a collection’).’ The girls are engaged in ritual begging (or
soliciting of presents).®

* 1 am grateful to Nicholas Lane for helpful comments.

' CL. Lindskog and K. Ziegler, Plutarchi Vitae Parallelae, 1.1 (Leipzig, 1969*), 76.

2 J. Tatum, in 1. Scott-Kilvert, J. Tatum, C. Pelling, The Rise of Rome: Twelve Lives by Plutarch
(London, 2013), 47.

3 B. Perrin, Plutarch’s Lives (Cambridge, Mass., 1914-26), 1.187.

4 C. Ampolo and M. Manfredini, Le Vite de Teseo e di Romolo (Rome, 1988), 171.

3 R. Flaceliére, E. Chambry, M. Juneaux (edd.), Plutarque, Vies, tome 1 (Paris, 1957), 100. The
correct meaning was also recognized by W. Biihler, ‘Die doppelte Erzéhlung des Aitions der
Nonae Caprotinae bei Plutarch’, Maia 14 (1962), 271-82, at 275 (a passing allusion to ‘das Detail
des Bettelns’).

% For an explanation of the custom, see J.N. Bremmer, ‘The Nonae Capratinae’, in J.N. Bremmer and
N.M. Horsfall, Roman Myth and Mythography (BICS Supplement 52) (London, 1987), 76-88, espe-
cially 82-3. Bremmer nowhere specifies in which of the sources (listed at 77 n. 3) begging is found.
I find it only here and (in a very oblique allusion) at Ov. Ars am. 2.257-8. (Two references on his
list need to be corrected: Aus. Fer. 24.16 to Auson. 14.16 Green and Macrob. Sat. 11.11 to 1.11.)
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Plutarch has transferred to a Roman context a verb which has a specific association
with Greek religion and cult. It is used (absolutely, as here) to describe the activity of
collecting gifts or alms for deities or the like: Aesch. fr. 168.16 voupon vopeptels,
[xvdpai Beali, aicwy dyeipo, Hdt. 4.35.3 (twice), Pl. Resp. 381d, W. Dittenberger,
Sylloge Inscriptionum Graecarum 3 (Leipzig, 1920%), 1015.27 (1) épewr) dyepéro;
see LSJ dyeipo I1.2. In two passages of Lucian the collection is made for Cybele, by
celebrants of her rites: Alex. 13 ceiwv Guo. ™yv Kounv dvetov Gomep ol Tt untpl
ayeipoviég 1€ ko €vbeldlovies, Sar. 12 og dyeipolev Tt untpl oLV CLAOLG Kol
TUUTAVOLG BAKNAOL YEVOUEVOL.

These passages of Lucian explain another passage of Plutarch, where dyeipewv
is again used absolutely and again is sometimes misunderstood: Agis et Cleom. 54.2
(= Cleom. 33.2) 0 pev yop Poolevg ovt0g oVt S€PBapTO THV WuXNV VIO
YOVOUK®V Kod TOTmv AcO’, OmdTe VoL HOAoTO KOl 6TovdondTatog 0rbtod Yévorro,
teleTig TELELY Kol Toumavov £y v 1olg Bactheiolg dyeipewv’ (‘For the king himself
was so corrupted in spirit by wine and women that, when he was at his most sober and
serious, he would celebrate religious rites and, holding a hand-drum, é&yeipew in his
palace’). The meaning is not ‘rassembler les gens’,® ‘assemble the people’,” or ‘act
the mountebank’.!0 Others have recognized the correct meaning.!! The passage is to
be linked with Cleom. 36.7, where the king is described as pntpoyvpng and as
‘ready to kill as soon as he lays aside his hand-drum and ends his revelry’. The word
untpoyvptng refers, sometimes pejoratively, to a devotee who collects money for
Cybele (LSJ s.v.). The king is acting like one of these.

(1) PERICLES 1.3

DG Yop OPOaAUDL YpOO. TPOGPOPOC, NS TO AvONPOVY Lo ko TEPTVOV Avalmnupel Kod TpEQEL
mv dyty, oVt TV didvoloy €mdryely del Bedpocty O TOL XOUPEY TPOG TO OIKEIOV OOTNV
&yoBov £xkolel. TodTo, & KA. 12

A colour is suited to the eye if its freshness, and its pleasantness as well, stimulates and
nourishes the vision; and so our intellectual vision must be applied to such objects as, by
their very charm, invite it onward to its own proper good. Such objects ...!3

The verb €kkoAely, in the active, is used only in a literal sense, of calling or summoning
a person from a place. In more extended senses, such as ‘provoke, rouse, prompt’ (an
activity or emotion, or, as here, to an activity or emotion), it is always middle: for

7 Lindskog and Ziegler, II1.1 (1996°), 407.

8 R. Flaceliére and E. Chambry (edd.), Plutarque, Vies, tome 11 (Paris, 1976), 76.

 R.J.A. Talbert, Plutarch on Sparta (London, 1988), 99.

19 perrin (n. 3), 10.125.

" stipem colligere, quod faciebant sacerdotes’, G.F. Schoemann, Plutarchi Agis et Cleomenes
(Greifswald, 1839), 266; ‘betteln’, C. Sintenis, Plutarchs Agis und Cleomenes (Leipzig, 1850), 91;
‘questuare’, G. Marasco, Commento alle biografie Plutarchee di Agide e di Cleomene (Rome,
1981), 622, also D. Magnino, Plutarco, Agide e Cleomene, Tiberio e Caio Gracco (Milan, 1991), 246.

12 Lindskog and Ziegler, 1.2 (1994°), 1.

13 Perrin (n. 3), 3.3-5.
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example (for the former) Aesch. Ag. 270 yopo ... 8dkpvov €xkodovuévn, Aeschin.
2.3 myv Vuetépav Opynv €xkorécoocBor, (for the latter) Polyb. 2.56.7 eig €ieov
€xkoielobot toVg avaywvaokovtag, 4.57.4 €€exéxkinto mpog TV TPpAEy 0vTovs,
Diod. Sic. 10.5.2 tdg thg @UoEwg €mBULUIOG TPOG TNV ATOACVGY EKKOAECOUEVOL,
Plut. Flam. 21.9 éxxoieloBol... mpog 1Tl £€mB€oelg T0Vg Gel TdL  MIGELY
moAepovvtog, Brut. 9.5 Bpoitov ... €€exodovTo Kol Tapopuey €nt vy tpaév. We
should therefore probably write €xxoiei<tor>, a simple error of lipography before
Toote. 4

(Ill) BRUTUS 51.1

Bpottog de dwofdg TL pelBpov VADSEG Kol TopdKkpnuvov 1idn okdTov OvTog 00 MOAY
nTponABe. 3

But Brutus, after crossing a brook which ran among trees and had precipitous banks, would go
no further, since it was already dark.!¢

VA®dNG, ‘wooded’, usually describes terrain covered by trees or undergrowth, and is less
naturally applied to a river. Even if it is allowable to give it the sense ‘among trees’,!”7 it
lacks point, and is a weak partner for mopdxpnuvov. This second adjective makes a clear
and telling point—a river with precipitous banks presents an obstacle to those wishing to
cross it. A river among trees is nothing very remarkable.

LSJ (bVAwdng II, invoking UAn IV.1) translates the adjective as ‘turbid, muddy’, in
this and two other passages of Plutarch: (i) Sull. 20.7 Aluvog ToPAGG Kol DAMIEL,
where the change to €é ddeig (Bryan)'® restores a phrase found in Diod. Sic. 3.23.3
and Paus. 1.32.7; (ii) Pyrrh. 21.7 motopov DAGSN kol tpoy v, where the change to
ilvmdn (Schaefer),' ‘muddy’, restores a suitable partner for tpoy v, ‘with a powerful
current’. And in our passage, too, Av®deg (Coray) is the right partner for
nopdkpnuvov.2? Cf. also App. Hisp. 384 motopog ... ilumdng.

(IV) MARCELLUS 6.9

0 d¢e MaszM»og, WG un (peousv ovTOV syKuKM)cocusvm Kol TEPYVOEVTEG OAYOOTOV OV,
uxg lkocg nye Tl:Opp(D TV innémv Kol n:ocpnk(xuvs (Zlegler nepmAavve codd.), Aemtov
gxteivov (Enetyov L') 10 képag, dypt ob pikpodv dméoye v moepiov.?!

14 Additionally (as Mr Lane observes) the preceding actives dvalomnupel and tpégel may have
assisted the change to active €xkolel.

!5 Lindskog and Ziegler, I1.1 (1964%), 177.

'6 Perrin (n. 3), 6.241.

7 Or ‘shaded by trees’, 1. Scott-Kilvert, Makers of Rome: Nine Lives by Plutarch (London, 1965),
267.

'8 Less good is ilvmdeig (Latte), printed by Lindskog and Ziegler, I11.2 (1973?).

' Printed by Lindskog and Ziegler, IIL.1 (1971%), but revoked by H. Girtner in the revised edition
(1996°), Addenda page 475, in deference to the Budé text.

201t is reported, but not printed, by Lindskog and Ziegler (n. 15), alongside the unappealing
Swvadeg (F.W. Schmidt).

2! Lindskog and Ziegler, I1.2 (1994°), 112.
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But Marcellus, that they might not succeed in enclosing and surrounding him and his few
followers, led his troops of cavalry forward and tried to outflank them, extending his wing
into a thin line, until he was not far from the enemy.??

Such a predicative use of Aentov (‘extending his wing into a thin line’) is acceptable.
But one may wonder whether Plutarch wrote mepmlovve<v, ént> Aemtov, using the
standard prepositional expression: Xen. Cyr. 5.4.46 €ml AemtOv kol GoOeveEG TO
péywov tetdyOou, Polyb. 1.27.7 €mi Aemtov é€xtetopévoug tovg Kopyndoviovs,
3.115.6 t@v pev Keltov €nt Aemtov €xteto{y}uévov,” App. Hann. 94 tyv to&wv
éxtelvavteg €nmt Aentdv, Arr. Tact. 29.10 €mi Aemtov €nexteivavto; similarly Xen.
Hell. 4.8.38 ¢ni moA0 e kol 6TeEVOV €KTETOUEVOY TO £00VTOD oTPATELUOL Y

(V) ALEXANDER 32.5

€oye yop O dydv VTOTPOTNV KOoi 6GAov €v Tdl eboviumL képatt kot TTapueviovo, thg
Boktplovig inmov podmt moAAdt kod petd Biog mopepnecsovons ig 100 Mokedovog.?d

For in the battle the left wing under Parmenio was thrown back and in distress, when the
Bactrian cavalry fell upon the Macedonians with great impetuosity and violence.?®

Similarly (for p60wt ToAA®L) ‘avec beaucoup de fougue’;?” somewhat differently, ‘with
a terrific roar’ (Waterfield).?® The latter is closer to the meaning of the noun. But the
noun is found only in verse (no more than seven occurrences, in Hesiod, Aeschylus,
Pindar, Nicander, Oppian), except for a solitary passage in which Plutarch is said to
have used it as the Boeotian term for ‘mountain path’.2°

A more natural noun here would be poBimti, which describes various kinds of
tumultuous and noisy movement (LSJ pdéBwog I1.1), commonly (several times in
Plutarch) that of ships being rowed vigorously. It is applied to a cavalry charge in Dion.
Hal. Ant. Rom. 6.10.3 Aotivol u&v 1ot TANOEL ThHg oPeTépag Mmov MGTeEVoUVTES, TG
03¢ 10 pdBov drovto t0vg Popaiovg innelg dvéEecOat. Plutarch’s application of the
word to a cavalry charge may have been prompted by his use of the word oédog (a maritime
metaphor) just before.3°

22 Perrin (n. 3), 5.449 (translating neplowve).

2 ¢xretopévov is my emendation of Extetoyuévav.

“ 1t is conceivable (as Mr Lane suggests) that &neiyov (L) preserves a vestige of an original €.

%5 Lindskog and Ziegler (n. 21), 196.

26 Perrin (n. 3), 7.321.

27 R. Flaceliére and E. Chambry (edd.), Plutarque, Vies, tome 9 (Paris, 1975), 72.

28 R. Waterfield, Plutarch, Greek Lives: A Selection of Nine Greek Lives (Oxford, 1998), 343.
Others translate poOwt moAhdt kol peto Piog together: ‘with tumultuous fury’, K.J. Maidment,
Plutarch, Life of Alexander (Auckland, 1971), 41, ‘by a violent charge’, I. Scott-Kilvert, The Age
of Alexander: Nine Greek Lives by Plutarch (London, 1973), 289.

2 fr. 34 Sandbach (Plutarchi Moralia 7 [Leipzig, 1967], 28).

30 Perrin’s translation of céhog as “distress” does not bring this out; ‘turbulence’ might do so. For
the metaphorical use, in military contexts, see Aem. 18.3 6 u&v odv Aiuiliog domep KvPepving TdL
ToPOVTL GEAAML KO KIVALLOLTL TV GTPOTONESMY TEKUALPOUEVOG TO LEYEDOG TOV HEALOVTOG GyDVOG,
Mar. 20.9 v nepLtponit Kol GOAML TOV COUATOV GVIWV.
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(VD) ALEXANDER 33.8

Aapelog 3¢, TV devdv Gmdviov €v OQOUALOTS GVTWY, Kol TV TPOTETOYUEVWY SUVALE®Y
€pemopévov gig ooy, KTA.3!

But Darius, now that all the terrors of the struggle were before his eyes, and now that the forces
drawn up to protect him were crowded back upon him, ...3?

Something like that (‘were crowded back upon him’) is the sense required—Alexander
has just been described as 10Ug pevyovtog Euforav €ig ToLg pEvovtog, ‘driving those
who fled before him upon those who held their ground’ (33.6). But €peumopévov does
not mean ‘be crowded back’, nor ‘hurled back’,>? ‘driven back’,>* ‘pushed back’,3>
‘break and surge back’,3¢ ‘(ses troupes) refluaient sur lui’.3”

I suggest énepeidouévmv. The troops in front were ‘pressing’ (or passive ‘being
pressed’) upon him. Cf. Flam. 8.4 0Anv €mepeicog tv @droyyo tolg Popaiots,
‘bringing the whole weight of the phalanx to bear upon the Romans’, Pyrrh. 21.11
énepeioovto 101G avtuitetayuévols, ‘pressing hard upon his opponents’; LSJ
énepeidw 1.2. The middle/passive has a similar sense in Eur. Hec. 111-12 oxediog |
Aoipn Tpotdvols Emepetdopévog, ‘ships having their sails pressed against the forestays’.
For €ig after this verb (matching €ig at 33.6, cited above), see Hom. /I 5.856-7
énépeloe 8¢ (sc. €yyoc) Iorhag ABAvn | velatov €g kevedvo.3®

(VII) MARIUS 18.2
Kol GLOKELOCAUEVOL ToPAUELBOV 1O oTpatdnedov tdv Popainmy.?
So they packed up their baggage and began to march past the camp of the Romans.*°

The active mopnueov is anomalous (LSJ nopapeifo A II). Read nopnueifov<to> 10
otpotonedov, the usual middle, as (immediately below) tov xdpoko t0d Mapiov
nopopeiyocdot, Luc. 17.3 mopnueifeto 10 otpotoénedov, Pomp. 32.9
TOPOUELYOUEVOG  TOG TNYGS, 73.2 MOPOUEWWAUEVOG ... Adpiooay, Ant.  39.3
nopnueifeto v BopPipov thv TEEuv.
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31 Lindskog and Ziegler (n. 21), 198.

32 Perrin (n. 3), 7.325.

33 J R. Hamilton, Plutarch, Alexander. A Commentary (Oxford, 1969), 88, calling it a strong expression’.
3 Seott-Kilvert (n. 28), 291.

35 Waterfield (n. 28), 344.

3¢ Maidment (n. 28), 42.

37 Flaceliére and Chambry (n. 27), 75.

38 As an alternative (suggested by Mr Lane), I would not exclude the simple verb £peidopgévav.
3 Lindskog and Ziegler (n. 7), 64.

40 Perrin (n. 3), 9.511.
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